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Forty Verses in Praise of Maharshi Ramana

ర రమణచ ంశ

వ రమణ ర స ప బ ।
ఽదర య శం నం నమ త ॥

వ - I bow, రమణ ః - of Rishi Sri Ramana ,

ఆ ర స - of the spiritual teacher, ప బం - lotus feet,

యః - who, - to me, అదర య - showed,

ఈశం - the Lord, నం - shining, నం - darkness,

అ త - transcending. ౦
I bow to the lotus feet of the spiritual teacher Rishi Sri Ramana,

who showed me the Lord, shining, transcending darkness.

కథ జ క షం హర క ఽ ణౖ ల ।
ఖగ హన తతత వృష హన నరహస భృ ॥ ౧॥
కథ - story, జ - own, క షం - impurity,

హర - removes, క - compassion, - ocean,

అ ణ - red, ౖ ల - mountain,

- takes delight in,resorts to,

ఖగ - bird, హన - mount, త - spoken,

తత - truth, - knowing, వృష - bull,

హన - mount, న - silence,

రహస - mystery, భృ - bearing, carrying, ౧
1. The story of his own life removes impurities. He is an ocean of

compassion, taking delight in the red mountain (Arunachala). He knows

the truth spoken by the bird (Gauruda)-borne Vishnu, and bears the

mystery of the silence of the bull(Nandi)-borne Siva.

గణ ఖ స ణసఞ యరత మ ద ।
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ర రమణచ ంశ

ఘన ఢసహసక ణ య త క క పమ మహ ॥౨॥
గణ - Ganapati, ఖ - beginning with, - learned men,

స - assembly, - guru, ణ - virtues,

సఞ య - heap, రత - wealth, మ ద - great repository,

ఘన - cloud, ఢ - concealed, సహస - one thousand,

క ణ - ray (of light), య - as, త - body,

క క - garb, ప - hidden, మ మహ - true greatness. ౨
2. He is the guru of an assembly of learned men beginning with

Ganapati, he is a great repository of a wealth of virtues. Just as the

thousand-rayed one (the sun) is hidden by a cloud, his true greatness

is hidden by the garb of the body.

చ ణ చ య గహ ప పర య ణగహ ।
ఛలవ త నస బలత త కర మ ॥ ౩॥
చ ణ - ingenious, చ య - roving senses,

గహ - in defeating, ప - skillful, పర - others,

య - belonging to, ణ - virtues,

గహ - in mentioning with praise, ఛల - deceit,

వ త - without, న - silence, స - peace,

- delighting in, బల - strong, త త - reviled,

కర - fear-causing, మ - desires, - slayer. ౩
3. Ingenious at defeating the roving senses, he is skillful in praising

the merits of others. He delights in the peace of silence which is

without deceit, and is the the slayer of the strong,reviled, frightening

passions.

జఠరం సమ ప రయ క నం వతమ త చర ।
ఝష తనశస పహృ కృ త ధ దధ ॥ ౪॥
జఠరం - stomach, సమ - at a (proper) time,

ప రయ - filling, క నం - hard, inflexible,

వతం - vow, అ - mountain, త - slope, side,
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ర రమణచ ంశ

చర - living, ఝష తన - Lord of Love (Cupid),

శస - weapon, ప - hard to obtain, win over,

హృ - heart, కృ ం - leading, ఆత - self,

ధ - knowledge, - in the method, దధ - giving. ౪
4. He fills his stomach only at the proper time, undertaking inflexible

vows,he lives on the slope the mountain (Arunachala). His heart is

unable to be won over by the arrows of Cupid (the God of Love). He is

leading his devotees,and giving them the method for Self-Knowledge (Atma

Vichara).

భవ కర ం తర కర మర న తవ ।
స దృ ఽ క తల భృ భయమ స జ ం హర ॥ ౫॥
భవ - wordly existance, కర - fear producing,

ం - ocean, తర - crossing, కర - hand,

మర న - with lotus, త - bowl, వ - having,

స దృ - own gaze, అ క - unsurpassed, తల - calming,

- bright, భృ - to have, keep, భయం - fear,

అ - foot, స జ - lotus, ం - resort to,

హర - removing. ౫
5. He has crossed the fear producing ocean of worldly life. He has a

hands as delicate as a lotus, which serve him as a bowl. His own gaze

is unsurpassed in calmness and brightness, and he removes the fear of

those who resort to his lotus feet.

నమ మ భ మ ం ఘన ప ననస ।
య ధర త ం ప లయ ప తశ త రయ ॥౬॥
నమ ం - of adoring, అ భ మ ం - of true devotees,

- treasure, ఘన - dense, ప - misery,

నన - destroying, స - presence, య - ascetic,

ధర - duty, త ం - mass, group, ప లయ - maintaining,

ప త - everywhere, చ - and, త - darkness,
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ర రమణచ ంశ

రయ - preventing. ౬
6. He is a store-house of divine treasure for adoring devotees, his

presence destroys dense misery. He maintains the duties of the ascetic,

and he is preventing darkness all around.

ఫ యకవర ఘభృ భ ః యసత భణ ।
బ నవ దయ మవ నత ర నవ ॥ ౭॥
ఫ యక - leader of the serpents ( షః ),

వర - able to be described, ఘ - flood of virtues,

భృ - having, భ ః - speech, words, య - pleasing,

సత - true, - beneficial, wholesome, భణ - speaking,

బ న - much respect, honor, వ - (by) influence,

అయ - not governed, ం - happiness

అవ న - dishonor, disrespect, త ః - from the crowd,

అ న - without distress, వ - having. ౭
7. Having a flood of virtues able to be described only by Sesha, the

leader of the serpents, he speaks words that are pleasing, beneficial

and true. He is not governed by that happiness which is influenced by

respect and honor (from others), nor does he have distress due to

dishonor (from others).

య మ న గలసన ధృ త త ।
లహ ంపమదస స వహ హ నర తవసంహ ॥౮॥
య ం - of ascetics, అ న - lord,

గ - sharp (as kusha grass), లస - shining,

మ - intelligent, ధృ - firmness, త - destroyed,

త - ego, - being, లహ ం - wave,

పమదస - of joy, స - always, వహ - bearing,

హత - killed, అనర - inner, తవ - enemies,

సంహ - collection, array. ౮
8. He is the Lord of Ascetics. With his sharp and brilliant intellect,
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ర రమణచ ంశ

he has with firmness destroyed the ego. He is always bearing a wave of

joy, and he has killed the array of inner enemies (the six passions).

భగవత దమన జ లభం స ౖ ర గత పరం జయ ।
మమ ర న న స ం న గణప హృద ॥౯॥
భగవత దం - the feet of the Lord, అన జన - other people,

అ లభం - not easily obtained, స ౖ ః - by his own merits,

అ గత - transcending, పరం - supreme, జయ - winning,

మమ - the feeling of “mine”, ర న - free from,

న - friend, స ం - of the virtuous, న - treasured,

గణప - by the Lord of the ganas (Ganapati),

హృద - at heart. ౯
9. Having transcended all by his own merits, he wins the supreme feet of

the Lord, (which are) not easily accessible by others. He is free from

the feeling of “mine” and is the friend of the virtuous. He is treasured

at heart by the Lord of the Ganas, Ganapati.

ధర ధర ఙ మ త జ ధర తల త త ।
నర షభృ నగరన కృ రమ న స థ దం వన ॥ ౧౦॥
ధర ధర - mountain, - born from, అఙ ం - lap,

అ - even, త జ - giving up, ధర - earth,

తల - surface, - dwells, తమః - darkness,

త - for removing, నర - man, ష - appearance,

భృ - having, నగరన కృ - mountain-splitter, Lord Skanda,

రమ న - Ramana, స థం - with Lord, ఇదం - this,

వనం - world. ౧౦
10. Abandoning the lap of his Mother Parvati, he dwells on earth for the

removal of darkness. He is Skanda, having the appearance of a man. This

world has found a Lord in Ramana!

పర వ ధవ న ససః శక న తక ।
వర న నర ష హ న మజగద ॥ ౧౧॥
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ర రమణచ ంశ

పర - ascetic, ఏవ - only, ధవ న - with white,

ససః - cloth, శక న - piece, త - wrapped,

క - loins, - adorned by, వర - best, most excellent,

న - guru, నర - man, ష - appearance, guise,

- wearing, - peacock,

హ న - with the mount, (Skanda,) మ - (has a)Master,

జగ - world, భ - is. ౧౧
11. He is an ascetic, wearing only a white piece of cloth adorning his

loins. He is the Supreme guru, he is the peacock-riding Skanda, wearing

the guise of a man. In him the world has a Master!

అ త ణ య ౖ కబహ ।
న మ య ర ర ర ॥ ౧౨॥
అ త - having transcended, ణ - property, quality,

య - multitude, ౖ క - highest, perfect,

బహ - (to) brahmachAri, న - prostrations,

మ య - to the mortal by Maya, ర - to the guru,

ర ర - to the enemy of Tarakasura (Skanda) ౧౨
12. Prostrations to him who has transcended the multitude of gunas and is

the perfect brahmachari! To him who is mortal by the workings of Maya,

to the Guru, the enemy of Tarakasura (Skanda), prostrations!

త న ం లప ః య న స ర
య భృన న ర సన మృత ।
య పమ శ స వయ ౖ త భృ

సం ణ క భగవ తః తః ॥ ౧౩॥
య - for riding, అత - here, న - not,

ం - of peacocks, లప ః - leader of the family,

య - for bathing, న - not,

స ర - celestial river, య - for drinking,
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ర రమణచ ంశ

భృ - mountain, మ న - great lord,

ః - daughter, న - not, సన - mother’s,

మృతం - nectar of milk, య - for singing,

పమ శ ః - the divine attendants of Siva,

సవయసః - contemporaries,

ౖ త ( న ఏవ అత ) -భృతః - vina playing,

సం - dwelling, home, ణ - on Arunachala,

క - you do, make, భగవ - O Bhagavan,

- తః - pounder of Krauncha hill,

తః - how? ౧౩
13. Here there is no king of the peacocks for riding, nor a celestial

river for bathing, nor is there the nectar of milk from the breast of

the daughter of the Mountain-Lord (Parvati). The divine vina-playing

attendants of Shiva, who are your contemporaries, are not even here

to sing to thee! How is it then O Bhagavan, Pounder of Krauncha hill,

that you make your dwelling upon Arunachala ?

ఏకం వక ఙ స రహః న శ ధం
మర త ం న ప చ పృత ర ద ।

ఽలం న ష గనయనప ద -

మన న ౖ రక క సన దతః ॥ ౧౪॥
ఏకం - one, వకం - face, ఉ ఙ - Mother’s lap,

స - seat, రహః - separated, - in hand,

న - not, శ ధం - spear weapon,

మర త ం - mortal, న - not, ప - with flags,

చ - and, పృత - army,

ర ద - on either side, ం - of the gods,

gods

షః - disguise, అలం - enough, నః - though,

ఏష - this, గ - foolish, unwary,

నయన - eyes, ప ద - for covering,
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ర రమణచ ంశ

ం - delighting in the world,

అన నం - escape notice, pass out of sight,

ఉౖ - you go, రక - Tarakasura,

- enemy, క - how

సన దతః - from your brother (suckled at the same breast)? ౧౪
14. You have one face, you are separated from Mother Uma’s lap! You do

not have a spear in your hand. You are mortal, and there are no flag

bearing armies of the gods on either side! This disguise is enough to

cover the eyes of those unwary ones who delight in the world, but how

will you, O enemy of Tarakasura (Skanda), escape the notice your brother

(Ganapati)?

గ ం రఃసర ఇ ప ప
ః క త ఽప పద ం తవ ।

వ రమ నమ జ య త
ం ఙ ఠ లయం న వం హ ॥ ౧౫॥

- some, గ ం - of the knowers of yoga,

రః - foremost, సర - going,

ఇ - indicates quotation (“”),

ప - , ద - with thought, idea,

అప - others, ః - sadhu, క - some,

ఇ - indicates quotation, ఇత - another,

- with idea of “Guru”,

ఽ - ( అ ) some also,

అ పద ం - lotus feet, తవ - your,

వ - they worship, రమ న - named Ramana,

మ జ - born of Manu, man, య - for peace,

త - born, - on earth, ః - two or three,

ం - you, ఙ - Mother’s lap,

ఠ - seat, లయం - resting place,

న - they know, వం - Lord, హం - Skanda. ౧౫
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ర రమణచ ంశ

15. Some (know you) as “the foremost of the knowers of yoga”, others as

”gyAni”, some others as “sadhu”, while some thinking of you as “guru”

worship your lotus feet. Ramana, born on earth for the peace of men,

(only) two or three know you as Lord Skanda, resting on the lap of Girija,

the Divine Mother.

ఓ ర భగవ మ
ప ద తమ త యం ఖ ।

ష ద స దరస ం ఽ ర
బహ ణ క ష మ గతః స కస ం ౖ ః ॥ ౧౬॥

ఓ ర అరం - the meaning of OM, ఉ శః - explained,

భగవ - to Lord,

-మ - - the stealer of Vani’s (Saraswati’s) mind=Brahma,

య - to father (Shiva),

అ ప ం ( అ ఉప ం ) - even to explain,

ఉద తం - undertaken, commenced, అ - had, - something,

త యం - your, ఖం - mouth, షస - of the eldest,

అద - now, స దరస - of brother,

ం - state of being guru, ఽ - you obtained,

- intellect, wisdom, ర - from the weight ,

బహ ణ - O Subramanya!, క ష ం - state of youngest,

అ - though, గతః - gone, స కః - greater than all,

త ం - you, ౖ ః - by merits. ౧౬
16. The meaning of OM was explained (by you) to Lord Brahma. (Opening)

your mouth, you had undertaken to explain something to even your father

(Shiva).O Subramanya, even though you are the youngest, by your merits

you have become greater than all! By the weight of your wisdom, you

have obtained the state of Guru to your elder brother (Ganapati.)

య ర ం రద ష ౖ య ఽ హ
ప ధక త రః శ పహశ ఙ రః ।
తత మ త వ తల ర ం సనం
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ర రమణచ ంశ

వ ం ప నరత ణ ప ॥ ౧౭॥
య - which, ర ం - before, - Vedas,

ర - fullest extent, ద - seeing,

షణః - wise, intellegent, ౖ యనః - Vyasa,

అ హ - mounted, ప - after, ధ - knowledge,

క - a single portion (one-sixteenth), త - dispelled,

రః - darkness, శ - fear, అపహః - removing,

శఙ రః - Sankara, త - that, సమ - now,

అ - whole, అవ - world, తల - surface,

ం - suffering in, ఆ ర - teacher,

ం సనం - lion’s throne (seat of honor),

వ - O Lord!, ం - you, ప - (it) awaits,

నరత - embodied as man, ణ - gods,

ప - O army chief! ౧౭
17. That Lion’s seat of honor which was previously mounted by the wise

Vyasa, who saw the fullest extent of the Vedas, was afterwards occupied

by fear destroying Sankara, who with a single portion of his knowledge

dispelled the darkness (of ignorance). Now that throne of Acharya (to

save) those who are suffering in the world awaits thee, O Lord embodied

as man, O Army Chief of the Gods (Skanda)!

ధ శ గ వ ప పతః
ప ప ం ప స ర జౖ ః ।
స పర శ రస చ ః స హ ం గ
పః ౖ తవమర రగ మన కస ॥ ౧౮॥

ధ - when dharma, శం - destroyed,

ఉ గ - when has been, వ - when the three worlds,

ప - bewildered, confused, పతః - from wrong-doing,

ప - when true knowledge, ప తః - everywhere,

ం - of words, ప - way, course, - in vain,

స ర - being brought together, collected,
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ర రమణచ ంశ

జౖ ః - by men, స - when true existance,

పర శ రస - of the supreme Lord, చ - and,

ః - of the Father, స హ - doubt, ం - swing,

గ - has gone, పః - protector, refuge,

ౖ తవ - deceit, మర - mortal,

రగ - peacock as a mount, ం - you,

అన - except, కః - who, స ం - of the good. ౧౮
18. When dharma has been destroyed, when the three worlds are bewildered

by wrong doing, When everywhere the way of words (polemics) has been

brought together by men in vain as true knowledge, When the true existence

of the supreme Lord the Father is doubted, Who but you is the refuge of

the good, O peacock-mounted one (Skanda), disguised as a man?

ౖ గ ం తవ తమ క ం శ ం కథం
శ ఽ స ద మః తృపద నం చ ం దృశ ।
మ ఽ గ నమ ం ర చ ం గ

స నచ ద మ ష ం సమయం క త ॥ ౧౯॥
ౖ గ ం - dispasion, తవ - yours,

తం - accquistion, wealth, అ - maybe,

క ం - compassion, శ - you can,

ం - to forsake, కథం - how,

ష ః - vile, reprehensible - to you, అ - may be,

స ద మః - great effort, తృ - Father, పద - feet,

నం - meditation, చ - and, ం - is,

దృశం - of that kind, మః - desire, - to you,

అ - maybe, గ తః - prohibited,

నమ ం - of those bowing (devotees) ర - protection,

చ - and, ం - is, గ - forbidden, denied,

స న - O Skanda, చ ద - disguise, మ ష - man,

- do, సమయం - occasion, opportunity,

క - some, స - await. ౧౯
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ర రమణచ ంశ

19. Dispassion may be your weatlh, but how can you forsake compassion?

Great effort may seem reprehensibile, but what of meditation on the feet

of the Father? Desire may by prohibited by you, but is protection denied

to your devotees? O Skanda, in the disguise of a man, do you await a

proper opportunity?

రం ద ధర వృష తః పరం ప
వనం జ ప వరస సంసత ।

ద ణ సమ వ ం మ ః
నః ర త భమహ భ తః ॥౨౦॥

రం - far, at a distance, - go,

ద - detracting, ధర వృష - bull of dharma,

- your, తః (న ఇతః) - from here,

పరం - afterwards, ప - lameness,

- O confusion, వనం - world,

జ - leave, ప తః - everywhere,

వరస - may increase, prosper, సంస - association,

స ం - of virtuous, ద ణ - with brother,

సమ తః - associated with, వం - world, ఇ ం - this,

పః - obtained, - guru, మ ః - leader, chief,

ర - the demon Shura, అనః ర - females, wives of Shura,

త - eyes, భమ - amorous, హరః - destroyer,

వః - Lord, భ - Parvati, తః - son. ౨౦
20. O detraction, go far away! Bull of dharma, henceforth you will not

be lame! Leave the world, O confusion, may association with the virtuous

increase everywhere! In association with his brother (Ganapati),this

world has obtained the chief of gurus (Ramana), the destroyer of the

demon Sura and of the amorous passions, Lord, son of the Divine Mother

Parvati.

జన నమ ప పమహ ద త
ం చర ం పృథ ధ ౖ వ స ।
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హం సర దం జగచ భ కమ యః లస-
కసం నమత ల దర తర ॥౨౧॥

జన నం - place of birth, అ ప - having obtained,

ప - secret, అహమః - of the “I”, యః - who,

ద - dualism,

ఆ త - shook off, ం - of beings,

చర ం - (of)moving, పృథ - several, different,

ధ - kind, sort, ం - in the intellect,

ఆౖ వ - very self, యః - who, స - shines,

హం - body, సర ం - all, ఇదం - this, జగ - world,

చ - and, భ - with might, glory,

ఆకమ - having pervaded, యః - who, లస - shines,

ఏకసం - that one, ం - form of the guru,

ఆనమత - salute, - oh!,

ల దర తరం - brother of Lambodara (Ganapati) ౨౧
21. He who has shaken off all duality having obtained the great secret

of the place of birth (of the “I” thought) , and who shines as the

very self in the various intellects of sentient beings, he who having

pervaded the world and all bodies shines forth with his glory, oh

men! salute that one, in the form of the Guru, the brother of Ganapati!

అనర శ బ త రం ర యం శ తం
నం ప జ నమ మ న లయ ।

పశ శ మ ద లస శ స పర-
సౖ రమ య క ర కస హ నమః ॥౨౨॥
అనః - inside, యః - who, చ - and, బ ః - outside,

త - removes, రం - darkness,

ర యం - made of light, శ తం - eternal,

నం - state, ప - having obtained, జ - shines,

నమ ం - of devotees, అ నం - ignorance,

ఉ లయ - uprooting, destroying, పశ - seeing,
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శ ం - universe, అ - also, even, ఇదం - this,

ఉలస - sports, యః - who, శ స - of the universe,

పరః - higher than, beyond, తౖ - to him,

రమ య - Sri Ramana,

క ర - to the Guru of the world,

కస హ - the destroyer of sorrow,

నమః - salutations. ౨౨
22. He who removes the darkness from within and without, having obtained

that eternal state made of light, who uproots the ignorance of his

devotees, who though seeing and sporting in this universe is beyond the

universe, to him, Sri Ramana, the Guru of the world and destroyer of

sorrow, salutations!

పసర తః భ త ।
రమణ సకృత ల కృత ॥౨౩॥
పసర తః - by the flowing forth, ఇతః - now,

భ - splendid, తం - gaze, రమణ - O Ramana,

- your, సకృ - at once, immediately,

ఫల - may it bear fruit, may it bless, - me,

కృతం - done. ౨౩
23. Oh Ramana, now, by the flowing forth of your splendid gaze, may

I at once be blessed!

రమణ జ మ భ ః ।
అ ద ఆశయసవ మ ః ॥౨౪॥
రమణ - O Ramana, జ ం - of men, అ - O,

భ - you, ః - Guru, అ - non-difference,

ఆశయః - heart, తవ - your, మ - very,

ఉ ః - great, infinite. ౨౪
24. Oh Ramana, you are the Guru of men. Infinite is your heart, in

which there is no differentiation.
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జగదహం పరః ర తయ ।
సద దం తవ సంశయ ॥౨౫॥
జగ - the world, అహం - “I”, పరః - the Supreme,

ర - destroys, - for me, తయం - the triad,

స - the reality, అ దం - without differentiation,

- speech, word, తవ - your,

సంశయం - without doubt. ౨౫
25. Your word destroys for me the triad of “world”, “I”, and

“the Supreme”, (and there remains) the one reality without

differentiation, without doubt.

త ప శ గల సం ।
మ రన సదహ ॥౨౬॥
త ప శతః - from your teaching, గల - dropped, lost,

సం - by knowledge, మ - to me,

రన - not other, inseparable,

సదహ ః - between the reality and the ego,

- difference. ౨౬
26. From your teaching, by knowledge inseparable from me, the

difference between the reality and the ego is lost.

అహ ఽనరసమమలం హృ ।
అ భ మ సవ కృ య ॥౨౭॥
అహ - ego, యః - which, అనరః - Supreme Self,

తం - that, అమలం - pure, హృ - in the Heart,

అ భ మ - we could experience, ః - Oh, తవ - your,

కృ - grace, compassion, య - if. ౨౭
27. Oh (Ramana), if your grace (extends to us), we could experience

the supreme self in the pure heart, hidden within the ego.
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న క ణసవ ం ప ।
హృదయ జసః సహజౖ వ ॥౨౮॥
న - not, క - compassion, ణః - quality,

తవ - yours, ం - of the wise, ప - Oh Lord,

హృదయ - heart, జసః - brilliance,

సహజౖ వ - only natural, - your. ౨౮
28. Oh Lord of the wise! Compassion is not just a quality of yours.

It is natural for you, as the effulgence of your Heart.

తవ త ర లత నఘ ।
తవ దృ త లస స ॥౨౯॥
తవ - your, త ః - body, జ ల - blazes,

అనఘ - Oh spotless one, - as lightning,

తవ - your, దృ - look, ఆత - pervasive, extended,

లస - shines, స - bright. ౨౯
29. Oh spotless one, your body blazes like lightning. Bright and

pervasive is your look.

కబ తం మనసవ హృ ।
త మ సనతం ల ॥ ౩౦॥
కబ తం - weakened, dissolved, మనః - mind, తవ - your,

- Oh Lord, హృ - by the heart, త ం - you,

అ - are, సనతం - eternally,

ల - gleaming, shining, - with bliss. ౩౦
30. Your mind has been dissolved by the heart, oh Lord! You are

eternally shining with bliss.

వన ప ర గవతః కృ ।
భవ చ యమవ ం ప ॥ ౩౧॥
వన - mankind, - universe, ప ః - of the Lord,

భగవతః - of divine, కృ - for,
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భవ - you are, చకః - the cook,

యమవ ం - of the self-controlled, ప - Oh Lord. ౩౧
31. For the Divine Universal Lord of mankind, you are the cook, oh Lord of

the self-controlled!

నరప నహ డయ ।
పర దనం త పచ ॥ ౩౨॥
నర - man, ప - beasts, ఇ - these,

అహ - ego, డయ - slaying,

పర దనం - food for Supreme Shiva,

త - you prepare, make ready, పచ - cooking. ౩౨
32. Slaying the ego of these man-beasts (humans steeped in ignorance),

and cooking them, you prepare food for the supreme Shiva.

న వలం వ ః
క ఙ ౖ శ నౄ ।
హృద పసర మరయనం
భగవనం రమణం ం న ॥ ౩౩॥

- darkness, న - not, వలం - only,

వ ః - by words, క - grace, compassion,

అ ఙ - from the corner of the eye, ౖ ః - by glances,

చ - and, నౄ ం - of men, హృద - in the heart,

పసర - prevails, మరయనం - destroying,

భగవనం - Bhagavan, రమణం - Ramana,

ం - to Guru, న - I bow. ౩౩
33. I bow to the guru Bhagavan Ramana, who destroys the darkness

prevailing in the hearts of men, not only by his words, but by his

sidelong glances of grace and compassion.

భవజల ం హం హం దల ల
పదజల హద న పం ంసవ సమ ।

ramaNachatvAriMshatGMmean.pdf 17



ర రమణచ ంశ

రమణభగవ క ం తన నః
సదయ దయ ర న ఙ ౖ ః ॥ ౩౪॥
భవ - world, జల ం - ocean,

హం హం - diving into again and again, - a long time,

అల ల - extremely tired, పద - foot,

జల హ - lotus, ద న - two, pair, పం - island,

- approached for refuge, తవ - your,

సమ - now, at this moment,

రమణభగవ - Oh Bhagavan Ramana, క ం - of virtues,

తన - abode, - protect, నః - us,

సదయ - merciful, దయ - with grace,

ః - with pouring out, భ - to the devotees,

అ ఙ - from the corner of the eye, ౖ ః - by glances. ౩౪
34. Oh Bhagavan Ramana, diving again and again into the ocean of the

world, we are extremely tired. Now, at this moment, we approach the

island of your lotus feet for refuge.You, the merciful abode of virtues,

please protect us with the grace that pours out to your devotees from

the glances of your eyes.

య న జన సన ం ద ర త గ ః
య ప ప ః ధం త రవనం తః ।
య పద ర త ం హం న సంశయం
భమశతప ఏ తర భవం కథ ॥ ౩౫॥
య - if, న - not, జన - mother, సన ం - milk,

ద - would give, ః - of the child,

బత - oh!, alas, - what, గ ః - the fate,

య - if, ప ప ః - cowherd, or Lord of creatures,

ధం - anger, - would be, (would make),

ప ః - of the cow, అవనం - preservation, protection,

తః - where, య - if, పద - feet,

ం - resorting to, taking delight in, ఆ ర - Teacher,
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త ం - you, హం - dispel, న - not,

సంశయం - doubt, భమ - confusion,

శత - hundred, multiple, ప - overcome,

ఏ - these, తర - may cross over,

భవం - wordly existence, కథం - how? ౩౫
35. If the mother would not give milk, alas, what would be the fate of

the child? If the cowherd would be angry, where would be protection for

the cow? If you Teacher, do not dispel the doubts of those resorting

to your feet, how will those overcome by multiple confusions cross over

this worldly existence?

శదహ ః కర ద
రపృ ల ః శ రృ ర ః ।
హృదయకమ బ శ సరత
రమణభగవ సమసవ త ॥ ౩౬॥
శద - bright, splendid, హ - (in) smile,

ః - full of peace, కర - moon,

ద - related to, kin, ర - firm, steady,

పృ ల ః - (in) broad, large, శ ః - full of power,

దృ ః - (in) eyes, అ ల - unequalled,

అ ః - (in) luster, హృదయ - heart,

కమ - in the lotus, - eternal, - abidance,

బ ః - outwards, చ - and, సర - flowing,

ప - splendor, radiance, రమణ - Ramana,

భగవ - Oh Bhagavan, కః - who, - possibly, perhaps,

- Muni, Sage, సమః - equal, తవ - your,

త - on the earth. ౩౬
36. In your moon-like splendid smile peace reigns. Your large broad eyes

are steady and unequalled in luster. You are eternally abiding in the

lotus of the heart with your splendor outwardly flowing. Oh Bhagavan

Ramana! What Sage on earth is possibly your equal?
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శ యం దృ ః తజన న
యమ మ వ సహసచ ।

బహ వ యం జయ ర ప
ర మ వ రమణ ం కః కృతః ॥ ౩౭॥

- Devi, Mother, శ ః - shakti, power, ఇయం - here,

దృ ః - in (two) eyes, త - attached to,

జన - man, న - darkness, ignorance,

య - to put an end to, ఆ - effecting,

- Devi, ః - LakShmi, ఇయం - here,

అ - water, - born in, అ - eye,

మ - wife, వ - (in) face,

సహస - one thousand, ఛ - cover, veil, - Devi,

బహ వ ః - wife of Brahma=Saraswati, ఇయం - here,

జయ - victory-causing, ర - utterance,

- concealed, ప - supreme, శ - universe,

ఆ ర - teacher, మ - great, అ వ - experience,

రమణ - O Ramana! ం - you, - may praise,

కః - who?, కృతః - ordinary. ౩౭
37. In your eyes is Devi Shakti, effecting the end of the man’s

ignorance. In your face of a thousand expressions is LakShmi, the wife

of the lotus-eyed Vishnu. Concealed in your utterance is victory-causing

Saraswati, supreme. Oh universal teacher Ramana of great experience

(of Being)! What ordinary man could praise you?

ఽహం రమణభగవ ద ద
యద ప న హ సమ శ పవృ ।
ర వ జ తమహ ర ం థ శ ం
శ ం తవ మమ మ త ఃఖం త ॥ ౩౮॥
హం - I that very person, myself, తః - happened, become,

రమణభగవ - Oh Bhagavan Ramana, ద ః - from (two) feet,

- your, ద షః - very far away,
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యద ప - even though in this, మహ - great,

సమ - occasion, time, శ - Shakti, power,

- dance, పవృ - begins,

ర వ - as of the sun, జ ల - blazing,

మహసః - knowledge, ర ం - being far, remote,

న - not, అథ - now, శ ం - Shakti,

శ స - of the universe, అ ం - topmost,

తవ - your, మమ - mine, మనః - mind,

త - vanished, ఃఖం - sorrow,

త - even though. ౩౮
38. Even though I myself am very far away from your holy feet Oh Bhagavan

Ramana, when on this great occasion the dance of Shakti commences,

the knowledge that your power, blazing as the sun and foremost in

the universe, is not remote from me, has caused the sorrow of my mind

to vanish.

త గ యమస నమ క -

తం భృతః ఖ తస ।
అ చ ర భగ రమ మహ -

ర స య మం బ స ॥ ౩౯॥
త - that, గ - good fortune, యం - giving,

అస నం - unequalled, అ క - many, - saints,

స - dwelling, అ తం - earned, accquired,

- mountain, భృతః - borne, accquired,

ఖ - indeed, verily, తస - of the red-coloured,

అ చ ర - chose, భగ - Bhagavan,

రమణః - Ramana, మహ ః - Maharshi,

అ - among others, స - good, holy,

య - because, since, ఇమం - this,

బ - among many, స - places. ౩౯
39. Verily, that good fortune accquired by the red colored mountain
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(Arunachala), gained by the dwelling there of many sages, is now

unequalled, because Bhagavan Ramana Maharshi has chosen this (dwelling)

from among other holy places.

నమ పర స శ -

ౖ గ మ తతమం క ।
నం రస హనం మ రం చ వౄతం

నౄ ం దర నమయం రమ మహ ః ॥ ౪౦॥
ః - peace, నం - extraordinary,

అ - surpassing, superior, పర - chief, highest,

అస - of him, శ ః - power,

ౖ గ ం - dispassion, renunciation,

అ తతమం - most extraordinary, క - compassion,

- used as exclamation, - strong, intense,

నం - knowledge, రస - banished,

హనం - hypocrisy, మ రం - sweet, pleasant,

చ - and, వృతం - conduct,

నౄ ం - for, of men, mankind,

దర నం - pointed to, indicated, అయం - this,

రమణః - Ramana, మహ ః - Maharshi. ౪౦
40. For his extraordinary peace, supreme power, most extraordinary

dispassion, intense compassion, for knowledge that has banished

hypocrisy and for his sweet conduct, Ramana Maharshi is indicated

(as the ideal) for mankind.

ర ం రణప రమణం ।
చ ంశ ౖ ః పౖ ః స ంశం త నృ ॥
ర ం ః - son of Narasimha, గణప ః - Ganapati,

షః - Vasishta, రమణం ం - Guru Ramana,

చ ంశ - forty, ౖ ః - by measured,

పౖ ః - verses, స న - Skanda, అంశం - incarnation,

త - praised, ఋ ం - Rishi. ౦౦౦
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Vasistha Ganapati, son of Narasimha, has praised with forty measured

verses the Rishi, the incarnation of Skanda, Guru Ramana.

ఓం త స
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